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utvor uborni — armseliger Spuk (102): črni psih — Qua lm (105); k a j iulää ~ w i s 

fackelst du (109); «orehi gluhi» so germanizem nam. «prazni , puhl i» (112); 

svetopetci = Heuchler (113). Večina teh in v sledečem navedenih napak izhaja 

i/ nekake preozke prevajavčevc perspektive: preveč boječe lepi na pomenu 

p o s a m e z n e besede ali verza in premalo gleda na pomen opisane situacije, 

na vsebino in smisel c e l o t n e g a teksta. 

Ne redko je prevajavec smisel predloge samovol jno spremenil ali celo na s 

pačno razumel : ako se stric bi usajal na ( !) me —• bose sein (K); «postavi 

kozelček» n i «mach a Mand l a», ker sc «kugele» postavi na g l i vo in nc «po 

koncu», kakor jc tuka j treba (14); in ako mislim, se mi sedi, da san j am (da MU 
bile sanje — saj pravi v naslednjem «Go tovo , san jam t u d i z d & '}», i j>); 

Henr ikove besede (18—19), ta važna iüjava, so napačno razumljene, tudi se 

Henrik ne trudi , da bi i>e «sklonil» (saj leži!), ampak «vzravnal» in pravi v 

originalu; « N c maram krone! L jubezn i le! L jubezn i ! ( = sc m i hoče); »Ncg la» 

je «ostanček», ne « lonček» (2(1); «Zvezde so l u k n j i c e in solnce je velika 

l u k n j a v prazno» bi bilo pravi lno, kakor pravi pri l i a u p tmannu starka tudi , 

da na j B o y pr ime za Šibo (in ne ona), ker so «plašlj ivcm, «bojaz l j ivc i» in tie 

«klopotci» (,>0); bodi v slast — n imm in acht (poglej!) je po nepotrebnem 

poentirano, «v ovsenieo buba v o l » (nam. b ik ! ) pa ka/e, da Funtek besedila 

ni razumel ali pa je — po neputrehnem! — skušal Catezeve »e dostopi ost i omil i l i 

(33); med mezinec (nam. palec!) in kazalec (.iS); «in v njega rov že zdrsnem 

šc s teboj» — s tem «rovom» misli Čatež po svoj i naturi in govorici baš Rut ico, 

zato je prevod napačen (68); koga ai pahnil ec* vodnjak v propast = wenn 

stiessest du h inab den Brunnenstein (123) — Rut ica niu očita, da je čez ogra jo 

vodn jaka , na kateri jc sicer sedela, po njegovi kr ivd i šla v vodn jak sam, v 

svojo propast! 

«Ze lenova inpn ik» (1U8) in «sekira sprožna» (119) so nerodno po nemškem 

kalupu odl i te besede; v prvem slučaju b i se l ahko reklu «zeleni vamp, vampež, 

vam pn i k», v drugem hi bila sama «sekira» popo lnoma dovo l j ! Človek se po 

pravici začudi, če bere pri t u n t k u «tod« (117) ali celo «ondod» (69,71) namesto 

preprostega in pravilnega «tu(kaj )» , Pravilen gen- pl. jc «okovov» (61), kdor 

pa piše «vnn» (80), bi moral pisati tudi «vus», kar jc enako pravi lno. Far verzov 

se da z lahkoto popravit i , ec suponiramo v n j i h t iskovne napake in jih po^ 

prav imo tako: T i pridi sem, pomagaj , da /akur im (2(1); nam nc po jo iepo. \i 

n j emu ne (JO); strmel bi, želel, upal, se osmeljal (62); Z n j im večje slave ne 

dobiš (68), v sramoto br idko krščenemu svetu (7<J); v smeteh šc s ikolantske duši* 

nič (72); prostaščine — ki tral i dan za dnevom (^2); in brez odbleska luči 

izgubljene (117). 

Vse tc opazke nc more jo zmanjšat i vrednosti in ecne dela Funtkovega, 

ki se je tudi v tem prevodu — pr imerja j n. pr. str. H>7. in 108.! — pokazal starega 

in znanega mojstra. N a j b odo doka/ , s kakim zan iman jem sem zasledoval pot, 

po kateri jc prevajavec «kusal rešiti to ne ravno Lahko, prej celo zelo težavno 

nalogo. Mogoče bodo tudi nekol iko koristile, preden bo ta čarobna ba jka , 

k a k o r se n a m e r a v a , s top i l a na naše o d r e , * ' J.A:(i. , , 
GL* ^ / f v h ? - 7 .^ ! v* yf-c, r.^U-v^ ^ i - f W J « ; ^ 

Fr. Mi lč insk i : Gospod Fridol in Žo lna in njegova družina. Vcseloniodre 

črtice, J, V L jub l jan i 1923. Splošna kn j i žn ica , zv-5- Nat isni la in založila Zvezna 

tiskarna in knj igarna. .St. 72. 

Fridol in Žo lna : Dvana j s t kratkočasn ih zgodbic. 11. Splošna kn j i žn ica , zv . 2 l . 

Ista naložba. Str. 72. 
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k a d i i r d uh za pus t i o b l i k » , ki j c bila v i d n i , o p r i j em l j i v i i zraz n j egovega 

ž i v l j e n j a , astat ic k šc neg ibn i ka lup , m r t v o okos t j e , k i k v e č j e m u k še m o l č e 

vp i j e o n e i z p r o snem r a z p a d a n j u in r a z k r a j a n j u , k i m u je zap i sana gola snovnos t . 

T a m e m e n t o pa jc za č loveka , ki Iu p re rad po z ab l j a n a ne i zbe žnos t svo jega 

večnega r o m a n j u in »e rajši p r e d a l enobn i u d o b n o s t i p o č i v an j a , ž v i ž g a j o č b i t , 

k i d r a m i in trjjii iz omo t i č n o s t i č u t nega i i v o t a r e n j a . Č l ovek se p o več in i t rma* 

Sto v z t r a j n o , s č e S t c n j c m in p r o s l a v l j a n j e m ok l epa t a k i h k a l u p o v , ma l i k o v , ki so 

žc z d a v n o m o r d a / go l j g l u ho o g r o d j e in šele sat i r ik , k a r i k a t u r i s t ali h umor i s t 

ga z o s m c ä i t v i j o teh k u l t o v / h u d e iz t ope nava j enos t i , z o s r a m o t i t v i j o lesen ih 

i do l ov ga n a p r a v i j o dovze t nega za n a d a l j n j o po t k d u h o v n e m u v s c o b v l a d a n j u 

veso l j s tva . S e d a j Q a ^ d o b a , J a s t r a h o t n i meä&nica,_tragi£ i io^t i i k o m i č n o s t i , po* 

h laz ne lih g roz in o d u r n i h smešnos t i n u d i d r a m i l c c m č loveš tva p r eboga t o i zbe ro 

vs ako v rst n ih m a lik o v . 

H u m o r i s t in ka r i ka tu r i s t M i l č i n s k i je v d v e h k n j i ž i c a h « v e s c l o m o d r i h črt ic 

in k r a t k o č a s n i h zgodb i c » zg rad i l p r e p o t r e b n o s p a čeno zrca lo , v k a t e r e m bo 

m a r s i k d o l a h k o našel svo j p r av i obraz . P o svo j e jc M i l č i n s k i z a m a h n i l z b i č em 

p o svo j i oko l i c i . N j e g o v a beseda je vedra , p r o z n a , na v i dez celo p r i z a n a šu j o č a 

in d o b r o h o t n a , šele k e sne j c pa te zaskeli g l o b o k o zasekana rana in sc nc um i r i š 

prej , d o k l e r nisi i zpraševa lcu vesti m i r n o in v v sem — pr i t rd i l , Žc prva čr t ica 

— « N a r c d b a št, 3742.» — jc s i j a j en v zg l ed t a k e k a r i k a t u r e , k i več in j a sne j e 

pove, k o t ŠC t a ko u čeno in t e h t n o ses tav l jene o b s o d b e okos tene l i h up rav . T a k o j 

n a s l edn j a « O o t i š čancu in v remensk i br ig i» se razraste v n e i z p r o sno b o d l j i v o 

z a j e d l j i v o s t c a nka r s k c sat ire, ki jc v « M u h a h » oh ran i l a se p rav t a k o os t r ino , 

dasi i e o v i t o v b l a ž i l nos t h u m o r j a . N a s l e d n j a s kup i n a k r a m l j a n j vp l iva pa 

m i r ne j e . T o so l i čne igračke , k i j i h j e p i sa te l j pos tav i l pred d e c o in tu ustvar i l 

m a j h e n svet , a j i r a v s J a k o v a ž n o s t j o i n resnos t jo , k o t je svet «ve l i k i h » in 

«zre l ih» , ter je baš s t o v ž p o r e d i t v i j o dosegel svo j n a m e n , osmeš i l je n a povsem 

l okav ne. t i n d e j a n j e in n ehan j e ma l i k ova l c cv . P r v i zvezek z a k l j u č u j e « S m r t n a 

kosu» , j e d r ov i t in zaso l jen f ina le , v k a t e r e m p isate l j p o n o v n o še o šv rka in ošiba 

b rez i z j eme vse: od r a zno l i k i h poed incev , p rcds tav i t e l j ev , prek« š tev i l n ih d ruš tev 

iti d r u ž b , d o na j š i r š ih r a z m a h n j e n j č lovešk ih z d r u žen j , 

M o č ka r i k a t u re in h u m o r e s k e leži baS v n j e n i k r a t koe i in p rožnos t i , z a t " 

vsaka razp le tenos t in razv lečenos t škod i in s labi p r v o t n o pr ios t renos t . T a 

n a p a k a ka z i « V o j n o l e gendo » ( v 11. zv , ) p a t u d i « P o p o t n o r o m a n t i k o » , ki j i 

vendar le z a n i m i v a z l i t i na l i r i čne t iš ine iti s k r a j n o i ron i čne rezkost i . 

I V e b r i d b c resnice V p i j e j o iz neka te r i h zgodb iz « j ugos l ovanskega» oko l j a . 

L o k a v i p r i p o v e d n i k te z abava z agam i in m e d v e d i , d ok l e r ne zav i je pogovo r a 

na vž iga l ice , ob ka te r i h ču j e š m n o g o pre po t r ebn i h o p a z k n a na še j a v ne razmere. 

M i l č i n s k i J i o d i p o v sem s v o j o po t . R e k e l b i , k a k o r d a se nc b r i ga s j i lph n ič 

/a S t r em l j en j a in te S n je d o b e , v ka te r i i i v i . P a n a s n e n a d o m a presenet i s 

k n j i g a m i , ko t sta baš p r i č u j o č i , ter v znač i l ne j š i h čr tah pr ikaze ves nered , v 

k a t e r e m ž i v imo , b o l j k nt ma r s i k do , ki se jc ponos i t o pos tav i l za m o g o č n e g a ob* 

t o ž e v a k a d r u ž b e . 

M i l č i n s k i se sme je , a j a t e m sp i c hom zd i bo les t , ve je groza . K a d a r b o k d o 

pisal o naš ih sa t i rah in k a r i k a t u r a h , se h o m o r a l rcs i io us tav i t i ob t e n y v o j e * 

v r s t nem p isa te l ju , Miran J tin. 

G j u r o A r n o l d . I z a b r anp 1923. I zda la « M a t i c a H r v a t s k a » u Z a g r e b u . 

.Str. 128. 

P r i č u j o č i z bo r n i k pesm i jc n e k a k a s p o m i n s k a i zda j a , s ka te ro je M a t i c a 

H r v a t s k a p ros l av i l a pe tdese t l e tn i co k n j i ž e v n e g a de l o v an j a znanega h r v a t s k e ^ 
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